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NYÍRI KÖZLÖNY.
Hetilap a társadalmi élet, í>azdászat, ipar es kereskedelem köréből.

Szerkesztőség és kiadóhivatal :
Nagy-Grosi-utcza 993-ik sz. a.

Kéziratok nem küldetnek vissza. 
Bérmentetlen levelek csak ismert kezektől fogad

ta tnak  el.

Megjelenik minden vasárnap. Hirdetések díja :
E l ő f i z e t é s i  á r a k  : Minden í hasábos petit-sor vagy ennek térfoglalatal

helyben káshos hordva vagy postai szétküldéssel : egyszeri hirdetésért 5 kr.±többszöri hirdetésért 4 tor.
Egész övre . . 
Fél évre . . .
Évnegyeden kint

1 fj-t. minden beiktatásnál. — Bélyegdi.j minden igtatásértl
2 külön 30 ujkr.
1 „ Nyilttérben minden háromhasábos sor 20 ujkr.

Észleljfik-e Nyíregyházán :i ha
ladásnak jelenségeit í

Sok Tamás van városunkban, 
—  kik ismerve a keblek apatliiáját 
s az újítás iránti közönyt, kétked
nek vagy pláne nem hiszik, hogy 
városunk — homok és sártengeré
ből komolyan akarna kiemelkedni; 
azonban stoikus polgártársainkat s 
hitetlen barátainkat figyelmeztetjük 
a legközelebb elvileg felkarolt vál
lalati eszmékre : egy ízletes városi 
fürdő, — gőzmalom, díszes színház, 
s nagyszerű vendéglő — leendő 
fölépittetésére, hiszen már előérte- 
kezletek is tartattak a fent említett 
vállalati ügyekben, s- oly tisztelt 
egyének állanak ama ügyek élén 
kiknek tevékenységében s buzgal
mában nem lehet kétkedni, de stoi
kus atyánkfiái azt felelik, hogy —  
quando coeli? addig nem hisznek 
miglen a sok szép igét megteste
sítve nem látják — s ekkép érvelik 
kétkedéseiket : —  Mióta panasz
kodunk már a város belterein stag
náló lagúnák ellen, — nem kívá
nunk olyan velenczei-féle csatorná
kat — de már azt csak méltán kö
vetelhetjük, hogy az egészségre is 
kártékonyán ható — büzhödt p<>- 
csétáktól valahára megszabadul
junk czélszerü vizvezetők létesítése 
által?! — midőn az annyira kiemelt 
szakértő mérnök a lejtmérési mun
kát megkezdé, azt hittük, hogy 
hosszas sóvár óhajainkat végre 
meghallgatta az ég — de csalód
tunk! — ma is úgy vagyunk mint 
mikor a lejt mérés megkezdődött s 
uszszuk a „sáros vizet.M

Kétkedő barátainknak igazuk 
van! — Mindnyájan sajnosán ta
pasztaljuk, hogy városunk a hala
dásnak (értem az anyagi s kényelmi 
haladást) még alapját sem tette le. ;

Mig vizvezető csatornáink nem 
lesznek — addig nem lehet czél- 
szerüen építkezni — nem lehet jár
dákat készíttetni, s kénytelenek va
gyunk a sárban fetrengeni.

Apropos járda — ideiglenesen 
legalább pallójárdákról kellene gon

doskodnunk! e tekintetben Kis- 
Várda s Nagy-lválló túltett rajtunk
— a hús fontjának egy kr. felemelt 
árából fen tartja pallójárdáit. — Kö
vetésre méltó példa!

Hát az éji kivilágítással hogy 
vagyunk? Nem rég a „Ny. K.u 
egyik szamában olvastuk hogy 
egyik iparos barátunk bizonyos 
lámpanemet fedezett fel — mely 
biztosítja szél ellen a lámpa lángot.
—  — Nincs czélszerübb — a lég- 
szesz világításnál — — igaz hogy 
többe kerül mint a kőolajjali kivi
lágítás, — de hisszük hogy a vas
pályatársulat ép úgy mint egyes la
kosok szívesen járulnának a czél
szerü kivilágítás költségeinek fede
zéséhez. Erre egyidejűleg kiterjeszt
hetné a város gondoskodását a víz- 
vezetők s járdák létesítése alkal
mával.

Hogy vagyunk .italán a fák sza
porításával s különösen a gyü
mölcsfák nemesítésével s tenyészté

sével? — Haladunk eme téren?
Az épületi — iparezikki s tűzi

fa-tenyésztés nemzet-gazdászati te
kintetben — egyeseknek úgy mint 
collectiv testületeknek — városok

nak mulaszthatlan kötelmük. —  
Midőn a muzulmánok uralkodtak 
őseink fölött —  akként mérlegel
ték — a magyar érdemeit, hogy a 
ki több tat ültetett — többre be- 

| csültetett.
Városunk egy időben felkarolta 

a fatenyésztést — minek szép je
lei látszanak — a város keleti, éj
szaki, s némileg nyugoti oldalain,
— de azóta pihen, — pedig sok 
tenni valója lenne — s gyepföldjei
nek homok dombjait — a pázsit 
földeket átmetsző utak széleit — i 
faültetésekkel hasznositathatná, s 
diszittethetné. Mily szépen diszk
nek - -  Abony körül a homoktalaj
ban a fény ti csoportozatok —  
mennyire emelné a pinus silvestris 
Nyíregyháza azon gyepföldjét me
lyet a vasútvonal keresztül metsz!

A gyümölcsfa nemesítés és sza
porítás egyik kitűnő termelési czikk

leven — nem sokára kereskedé
sünk igen hasznos ágát képezné. 
Éjszak-felé nyilandnak vasutaink s 
a nemes, ízletes gyümölcs sok hasz
not hajtana a buzgó termelőnek.

Midőn a város gyümölcsfa ne
mesítés végett alkalmas tereket 
adott, hogy az iskolás gyermekek 
a gyümölcsfa nemesítést szemléle- 
tileg s gyakorlatilag elsajátítsák, 
még nem tett meg mindent. Non 
omne túlit punctum. — Folytono
san nem csak felügyelnie, hanem 
jutalmak által is buzdítania kellene 
a tanonezokat s tanítókat, hogy 
a jó szándék érvényesítve s a köz
hasznú ezél elérve legyen.

Árgus.

Egy vidéki hang Nyíregyháza városról.
Az állam fölvirulásának lényeges fölté

telei közé tartozik, hogy minél több helyi- 
központokkal birjon.

Ezek mozdítják elő az annyira kívána
tos deceutralisátiót úgy politikai mint társa
dalmi tekintetben.

Ilyen helyi központtal a cultur-államok 
csaknem minden megyéje vagy kerülete bir. 
Innen terjed ki a civilisatió fénysugara vi
dékére; ez összpontosítja vidékének iparát, 
kereskedését, embereinek értelinesbjeit, és 
előidézi a társulás lehetőségét. Bir a műve
lődés több feltételeivel, mint : közös iskolák, 
nyilvános könyv-, képtár, színház stb. me
lyek mindannyi emeltyűi a szellemi előhala- 
dásnak, és ezeknek birtokában nyilváu meg
felel azon hivatásnak, mely szerint a vidék 
mintaképe lehessen.

Ilyen küldetésre aspirált Nyíregyháza s 
megyénk nagyobb része, midőn a megye 
székhelyének áttételét a bizottmánynál szor
galmazta; azt tűzte ki végczéljául most is, 
midőn a küszöbön álló törvénykezés rende
zése folytán, a törvényszéknek ide leendő 
áthelyezését a kormánynál kérelmezi. Ha a 
megye közvéleményét vizsgáljuk, — mely 
ezen kérdés mikénti eldöntésénél minden 
esetre igen fontos befolyást gyakorol, — 
azt annyira megosztva találjuk, hogy ez idő 
szerint nehéz volna eldönteni: hova hajlik 
a többség? Ezen ingadozás pedig onnan 
származik, mert a megyei lakost Kallóhoz 
legalább is régi megszokás köti. Régi szo
kástól pedig osak positiv előnyök nyerhetése 
reményében lehet megválni.

Tett-e Nyíregyháza ez ideig valamit, 
mi a megyét ily előnyök uyerhetéséröl biz
tosítja? — megfelelt-e azon igényeknek, 
melyek e sorok elején említve voltak és me
lyeket egy megye központjához jogosan tá
maszthat? Átaljában nem. — Iskolája egy 
pár liitfelekezetin kívül nincs, közművelődési 
és szépészeti intézetei : mint színház, nyil
vános könyvtár stb. nem léteznek. — Mű
velt ember ízlése és kényelmének megfelelő 
fogadója sincs. — ütezái — száraz időben 
mindennemű tüdőt és szemet rontó bűzzel



saturált porral telvék, nmr félórái csó után 
tisztasághoz szokott ember által nem jár
ható, ez ideihez hasonló esős évben pedig 
épen undorító látványt nyújt a minden köz
lekedést akadályozó sártenger, hol nem rit
kán az üres szekerek is elakadnak.

Ilyenkor az állatkínzás, káromkodás, és 
emberi brutalitás minden nemeit van alkalma 
a járó-kelőnek hallani és szemlélni.

És a mi legszomoritóbb, a városi szel
lem nem olyan, hogy attól ezen bajok or
voslását a közel jövőben várni lehetne. Na
pirenden van polgárai között az egyenetlen
ség, folyvást szított pártoskodás, kicsinyes 
irigység mindenki iránt, ki nálánál több 
anyagi vagy szellemi vagyonnal bir, — ke
vés fogékonyság a szép és nemes iránt. — 
Tisztelet a kivételeknek, de nem ritkán 
megítélik azt, ki magasabb műveltségi fokon ; 
állván, finomabb Ízléssel s modorral bir, és | 
talán választékosabb öltönyben jár. — Ez j 
előttük aristokrata. mert apostolaik, vagy ma
gok sem bírnak a demokrata helyes fogal
mával, vagy szándékosan terjesztenek arról 
tévfogalmakat.

Mi a legjobb szándékkal érintjük a vá
ros e sebeit ily kíméletlenül, mert azoknak ; 
orvoslását óhajtjuk, és előre tiltakozunk bárki ! 
ellen, ki e sorainkat roszakaratból számlá
zottnak bélyegezné.

Ellenkezőleg, mi a város gyors fölvi
rágzását óhajtván, mindent, mi ennek útjá
ban áll, kíméletlenül ostromolni kívánunk s 
ezt a város iránti rokonszenvünk bizonysá
gának tartjuk.

Fennebbi állításaink daczára, helyén 
látjuk a megye székhelyének áttételét is, 
mert Nyíregyháza mégis reményt nyújt arra 
hogy megyénk többi városaiban s többek 
közt Kálióban a mostani székhelyen is hiányzó 
központi szükségleteket legelőbb létesitendi. 
Bízunk a város jövőjében mert emelkedheté- 
sének több tényezőjével bir. mint népességé
nek tekintélyes száma, a vidék kereskedésé
nek központja, vasúti összeköttetése, és fő
leg a mire nagy súlyt fektetünk, a megye

demokraticus elemének többsége itt él, ha
bár tevékenységének ez ideig, és ez irány
ban nagyon csekély jeleit adta, remélhető, 
hogy küldetését felismerve, nem marad soká 
tétlenül.

A törvényszék s a megyei központ át
tételével intelligentiája szaporodik s ez által 
még azt sem állíthatja a város, hogy azért 
hiányzottak eddig a tenebb igényelt központi 
szükségletek, mert non voltak olyanok ele
gen, kik a könyvtárt, színházat stb. igénybe 
vegyék.

Hogy e város egy helyiközpont kellékei
nek megfeleljen, most nem hiányzik egyéb, 
mint hogy képviselete ragadja meg az initia- 
tivát, a város csinosítása és szellemi fejlő
dése ügyében, bírjon az igazság kimondásá
nak bátorságával, világosítsa föl polgártár
sait arról : mikép egy ilyen missió sok előny- 
nyel és anyagi haszonnal jár, de kötelessé- 
geket is ró a leendő haszonélvezőkre.

Ez utón lehet csak a megye közönsé
gének azon részét lefegyverezni, mely a 
központ áttételének ez idő szerint ellene van.

Szabolosmegye bizottmánya üléster
méből.

A „Nyíri Közlöny" múlt számában köz- 
; lőtt tudósításunkhoz csatoljuk még a követ
kező érdekes!) tárgyait a lefolyt bizottmányi 
közgyűlésnek.

A megyei tanfelügyelő előterjesztést 
i tett. miszerint a közoktatási miniszter által 
| országosan felvétetni rendelt tanügyi statis- 
ticai táblázatokat Acsád, Dombrád, Gáva, 
Ibrány, Mándok, Márton-Falva, Nyíregyháza, 
Óntelek, P.-Petri és Yörösmarth községek 
mind eddig be nem küldték. Az illető szol- 
gabirák utasittattak, hogy a megnevezett 
községeket ebbeli kötelmeik haladéktalan 
teljesítésére kötelezzék.

Ugyancsak a tanfelügyelőség előterjesz
tése folytán felhivattak a községek, hogy a 
nép növendékeinek a kertészeti hasznos ipar
ágban a közoktatási törvény által rendelt

I Á E C Z A .

T Ö R T É N E L M I  A L A K O N : .
F. Barnától.

(Folytatás.)

III.
Corday Charlotte.

Caen városka egyik utczájában egy egy
szerű ősi lak állt, mely Bretteville özvegy 
asszonyé vala. Az özvegy növel együtt lakott 
ott egy fiatal rokona, kit magához vett. hogy 
támogassa öregségét. E fiatal leány ekkor 
huszonnégy éves volt. Komoly, de minda
mellett ragyogó szépsége az elvonult és szi
gorú élet nyomait viselte magán. Volt benne 
valami, mi egy tulvilági lényre emlékezte
tett s mi ismerői mindegyikének bámulatát 
költé fel. Magas karcsú termetű volt, s a 
természetes kollern és méltóság minden lép
tében és mozdulatában nyilatkozott. Haja 
fekete, szemöldei még feketébbek s szemei 
nagyok valónak. Ajkain a gyöngédség és 
szigor s arczain az ifjúság fris színe lebe
gett. Öltözete tiszta és egyszerű, de minden
ben természetes volt. Megveté a divat mes
terkéltségét és szeszélyét s többnyire min
dig egyformán öltözött, sötét szinü amazon 
vágású ruhába. Hangja mély és zengzetes, 
mely feledhetlen benyomást tett a hallgató 
lelkére. — Ilyen volt e leány, ki nem más, 
mint Corday Charlotte vala.

Atyja Corday d'Armont Ferenc/, egy 
szegény vidéki nemes volt, ki a. földészi 
foglalkozáshoz politikai nyugtalanságot és 
irodalmi hajlamokat csatolt. Öt gyermeke 
volt, kiknek anyja korán elhalt. Charlotte 13 
éves korában kolostorba adatván, eleinte 
végkép el akará magát temetni e sírban; 
de a mint lelke erősödött, mindinkább fel
hagyott e gondolattal, mert őt is megragadta 
az ui idők ama bölcsészete, mely fényével 
a kolostorok rostélyzatán is áthatott. A for
radalom által azonban e kolostor is eltöröl

tetvén, Charlottet lí) éves korában nagynénje 
j vette magához. Itt élt ő homályban és el
vonultságban, házi gondokkal vesződve, köny
vekkel és lapokkal foglalkozva s különösen 
líousseaut, a bölcsészt és politikust olvas
gatva. Mint fiatal leányt, öt is megillető a 
szerelem szükségének érzete s ragyogó szép- 

: ségével másokban is felkölté azt : de sze- 
| génysége és függő állapota mindig vissza
tartók ez érzelem kinyilatkoztatásától. Ek
ként szerelme a közjóiét alaktalan és ma
gasztos hódolatává alakult át. Szive sokkal 
nagyol)!) lévén, semmint saját boldogságával 
beérhette volna : egy egész nép boldogságát 
akarta belefogadni. Kutatta, mi szolgálatot 
tehetne az emberiségnek, s elvégre az ón
feláldozás utáni vágya úgy szólván rajon
gássá lön.

Az az idő volt, midőn a túlzó hegypár
tiak már kiragadták a köztársaságot a gi- 
rondiak kezéből, hogy véres fejetlenségbe 
taszítsák. E túlzó párt feje Marat volt, ki a 
hazatiságot a gyilkosságig fokozá. Azon osz
tálynak volt ö hangja, mely csaló reménye
kért rajong s a kormányt minden lépten 
széttörni igyekszik. Darabig magával Ilobes- 
pierrel versengett a jakobinusok tapsai fö
lött. Iiobespierre nem igéit egyebet a nép
nek, mint a népies törvények uralmát, me
lyek egyenlőbben osztják ki a társadalmi jó
létet: Marat azonban teljes felforgatást. 
Egyik visszatartó a népet okossága, a má
sik elragadta esztelensége által.

Fellázadtak a lelkek, midőn Maratot, 
a tömeges gyilkolások ez apostolát, a nép 
salakja és mocskával győzedelmeskedni látták. 
Charlotte megesküdött, hogy megboszulja az 
áldozatokat; határozatát azonban néhány 
napig érlelte, tanulmányozva á dolgokat, 
embereket és körülményeket, hogy vére ne 
folyjon hasztalan. Gyakran megjelent a Ca- 
enbe menekült girondiak gyűlésein, hol egye
dül hallgatag lelkesültsége s könyei által 
tűnt fel.

E közben a megyékből önkénytesek cso
portosultak össze, hogy helyre állítsák a 
képviselő testület épségét és méltóságát.

gyakorlati kiképzése czéljóból, legalább két
holdnyi faiskola — terület kiszakitásáu 
munkálkodjanak.

Barsmegye közönségének az Eszterházy 
képtárnak országos költségen leendő megvé
tele tárgyában a képviselőházhoz intézett 
kérvénye élénk rokouszenvvel fogadtatott s 
az országgyűléshez hason szellemű felirat 
intéztetett.

A megye területén köztudomás szerint 
az erdők pusztításával oly nagy mérvű visz- 
szaélós gyakoroltatik, mely a vidék közgaz- 
dászati s közegésségügyi érdekeit veszélyez
tető volta által az azt tiltó hazai törvények 
szigorú alkalmazását szükségessé teszi; 
ugyanazért a szolgabirák utasítva lettek, 
hogy mindazon esetben, midőn tudomásukra 
jut, hogy az erdő tulajdonos a vágás azon 
mértékét meghaladja, melyet a növekedés 

1 rende igényel, vagy a vágás oly időben s 
módon tétetik, hogy az által a törzs kisar- 
jadásának szükségkép cl kell vesznie, vagy 
ha a fák gyökeres kiirtása czéloztatik : a 
szándékolt erdőpusztitást azonnal betiltván, 
az 1807. XXI t. ez. értelmében alkalmazandó 
további intézkedés végett a megyének hala
déktalanul s felelőség terhe alatt jelentést 
tegyenek.

Egy előfordult eset alkalmából a köz
ségek utasítást vettek, hogy — a törvény- 
hozás további intézkedéséig — ha a köz
ségi fizetéses tisztviselők vagy szegődvénye- 
sek számának, vagy ezek javadalmazásának 
felemelése czéloztatik, mindenkor és elöle- 
gesen a megyei hatóság jóváhagyását kér
jék ki.

A megyeháznak — átalánosan praeto- 
rialis diszéhez illő lényegesb kijavítása, de 
főleg a börtönhelyiségeknek a humanitás 
következményeihez s a börtönbüntetés által 
elérni kívánt czél, — a bűnös megjavulása 
s a társadalom hasznos tagjául megnyerése 
érdekében megfelelő átalakítása — a bizott
mány halaszthatlan kötelméül lön felösmerve. 
Jelenleg a börtönhelyiségek elégtelen s szel
lőzésre alkalmatlan voltuk miatt hol minden

Caenbe több gyűlt össze COOO-nél. Charlotte 
egy erkélyről nézte a toborzást s elsápadt, 
midőn az önkénytesek közt Franquelint, egy 
fiatal embert észrevett. E fiatal ember ugya
nis titokban bálványozta a szép köztársasági 
érzelmű nőt s tiszteletteljes levelezést foly
tatott vele, mire Charlotte gyöngéd tartóz
kodással felelt, s arczképét oda ajándékozva 
megigéré, hogy legalább képben szeretni 
fogja. Midőn a zászlóalj indulókészen ellép
tetett, könyek omlottak szemeiből. — E 
fiatal önkénytes Charlotte tette és kivégez
tetése után a seregből visszavonult s Nor
mandia egyik falujában magánosán anyja 
mellett élt, s pár hónap múlva meghalt, 
kérve, hogy Charlotte képét és levelét te
messék el vele, a mi csakugyan megtörtént.

Az önkénytesek távozása óta Charlotte 
egyedüli gondolata volt, hogy megelőzze 
okét Párisban s megszabadítsa Francziaor- 
szágot a zsarnokságtól. Összeköttetésbe tette 
magát a girondiakkal; mint mondó, kérelem
mel akar járulni a kormányhoz, s ajánlóle
velet kért valamelyik convcntbeli taghoz. 
Tettéhez készülődvén, igen komolylyá lett, 
mi miatt nagynénijétől kérdőre vonatván : 
„Siratom — úgymond — hazám, rokonaim 
s mindnyájunk szerencsétlenségét, mert va
lameddig .Marat él, senki sem lehet biztos, 
hogy csak egy napig is fog élhetni." Julius 
7-én atyjához ment, elbúcsúzott s azt mondó, 
hogy a forradalom és szegénység elöl mene
déket és életmódot keresni Angliába megy. 
Atyja egészen helyeslő terveit. Még az nap 
visszatért Caenbe, s ott ugyanazon ürügyöt 
mondó Indulását jul. í)-re határozta, a mi
dón is hóna alatt egy kis ruhacsomaggal 
elhagyta a házat, 11-én Párisba ért, s ott 
a „Gondviselő" czimü vendéglőbe szállt 
Más nap a Palais-Uoyal terén egy ébenfa 
nyelű késgyilkot vásárolt 3 francért, s miu
tán akkor Marat betegsége miatt a convent 
üléseiben nem vehetett részt, üriigyöt ke
resett, hogy találkozhassék vele. Levelet irt 
neki, a n ép  b a r á t j á n a k  : „Caenből ér
kezőm — irá; önnek hazaszerototo gyanit- 
tatja velem, hogy örömest értesül a köztár-



egyes helyiség rendszerint tultöinött s rom- ' 
lőtt levegőjű, úgy az erkölcsi, mint a testi 
ragályoknak folytonos tenyésztő helye. — A 
nőfcgyenczek részére nincs beteg-szobánk s 
a beteg, sőt a szülő fegyencznőket kényte
len a megye a közerkölcsiség, a szemérem 
sérelmére a férfi betegekkel vegyesen, az 
egyetlen helyiségben helyezni el. Felirat in- 
téztetett az igazságügy miniszterhez, miként 
jelölje meg a börtön rendszert, melyhez az 
átalakítást — a büntető ügyi codificatióra 
tekiutettel — végrehajtandónak kívánja; a 
belügyminiszter pedig felkéretett, hogy az 
átalakításhoz szükségelt pénzösszeget a ren
delkezésére álló megyeházi vagy egyéb alap
ból elvileg ajánlja meg, mint megajánlotta 
s folyóvá tette közelebbről a hajdú-kerület | 
székhaza kiépítésére, — hogy aztán elvi j 
megállapodás biztos alapján, a megye a 
tervezetet s költségvetést elkészíttethesse.

Statisztikai adatok
és másnemű megjegyzések a nyíregyházi ev. : 
ág. hitv. elemi iskolák 18' iskolai évi ál- | 

lapotáról.
Tanköteles gyermek az ev. ág. hitv. egyház

nál vau 7 évtől 12-ig . . . 1695.
Iskolába jár .........................• . 1410.

Hiány . 285.
Ezen hiányzók részint gyengélkedők és 

betegek, részint nevelő-intézetekbe járnak, 
némelyek szüleikkel a város határából elköl
töztek, többen ruha és élelemhiány miatt 
maradnak el az iskolától.

A 9 tanyai iskolában tanul 489 gyer
mek, a 9 városiban 998, összesen 1487. A 
putnotzki bokor tányai iskolában tanul leg
több t. i. 80, a városi iskolák között az al- 
végi első elemi osztályban van 210.

Az összes létszámból, levonva az isko
láinkba járó 39 r. k., 23 gk., 12 helv. hit. és 3 
izraelita, összesen 77 gyermeket, s a felma
radt 1410-et felosztva 9 városi, 9 tanyai és 
6 segédtanító között, egy tanítóra esik mint

egy t)0 gyermek, megegyezóleg az utolsó 
népoktatási törvény kívánalmával.

Egyházunkban a születtek közül szüle
tésétől 6 éves koráig (‘lhal minden 100-ból 41).

Az iskolába járó gyermekek közül 5 év 
alatt minden 100-ból 7.

Évenkint az iskolába először belép 350. 
kilép 288.

A születési arány a nemre nézve ez : | 
születik 109 fiú, 100 leány.

Ezen statisztikai adatok, melyek e he
lyütt csak vázlatben adattak elő, s egy
házunk részéről nem kevés fáradsággal a 
számos rovatos táblázatokba bevezettettek, 
még múlt év deczember 15-én voltak a vá
rosi hatósághoz beküldve, a mint biztos hét
forrásból tudom, még folyó év február 14-én 
sem voltak a tanfelügyelő ur kezénél, - 
hogy tehát a 22 hanyag község között, mely 
határozott időre a nevelésügy kiderítésére oly 
nélkülözhetlen adatokat be nem küldte, Nyír
egyháza első helyen állott, annak egyházunk 
épen nem, de valószínűleg a többi helybeli 
egyházak sem voltak oka.

A téli vizsgálatok február 2-ik felében 
| tartattak meg. A ki nem látta és tapasz- 
| talta, alig hinné mily sikerrel tanitanak a 
; tanyai tanítók, kik között vau ugyan 4 ké- 
! pezdei növendék, d  ̂ vannak olyanok is, kik 
| iparosokból ügyes tanítókká váltak.

A városi iskolákban szintén szép volt 
az eredmény. Pazar István, a fiuk felső elemi 
osztályának múlt év őszén megválasztott ta
nítója, olyannak mutatta be magát, a ki az 
ezen osztályban mutatkozó nehézségekkel si
keresen fog megküzdeni, s az osztályból az 
életbe kilépő tanonczokat, az életre előké
szíteni, — Habzsuda Dániel pedig, a keleti 
iskolába ideiglenesen megválasztott tanító, 
megmutatá azt, hogy a képezdében ügyes 

| tanítóvá képezte ki magát. Isten áldása ki- 
I sérje mindkettőnek működését!

A szegénysorsu iskolás gyermekeket az 
egyház tankönyvekkel és iskolai szerekkel 
ingyen látja el, elengedvén nekik a tandijat 
is — a nemesek által tett alapítvány kama- 

. taiból műit évben 3, ez évben 5 szorgalmas

és jó magaviseletü gyermek ruházatot ka
pott — a takarékpénztári egyesület által 
adományozott 70 frt a szegény gyermekek 
között ruházatra kiosztatott, mely jótéte
ményben mintegy 40 gyermek részesült.

Nyíregyházán, február 28-án, 1870.
llartholomaeidesz Károly

ev. lelkész.

ÚJDONSÁGOK.
A m. k. belügyminiszter a Pest vá

rosa által az árvízkárosultak részére meg
szavazott 2000 ftot Szabolcsmegye közönsé
gének küldte meg, kiváló figyelembe ajánlva 
ez összeg felhasználásánál Cserepes, Ke
néz és Bőnk községek gyámolitását.

££ Kalló tehát ismét megelőzi Nyíregy
házát. Egyik utolsó számunkban egy Nyí
regyházán felállítandó lövöldét pendítettünk 
meg, de úgy látjuk, hogy szavunk elhang
zott. A kállóiak azonban csakhamar felfog
ták a lövöldékre vonatkozó miniszteri ren
delet előnyét, és egy a honvédséggel egye
temben létesítendő lövésztársulat alakításá
éhoz gyors buzgósággal hozzá fogtak. 
Ajánljuk a példa követését Nyíregyháza vá
ros figyelmébe.

Az ujonezozás f. hó 5-én fejeztetett 
be. A szükségelt 197 ujonczjutalékra me
gyénk dadai járásából (városunkat is ide 
értve) alkalmasnak találtatott a rendes had
sereghez 195 egyén. E szerint adós maradt 
az említett járás a rendes hadseregbe 2, a 
póttartalékba múlt évről 35 összesen 37 
legénynyel. Több oldalról hallottuk azon 
megjegyzést, hogy a behívott ujonczkötele- 
sek között igen sok elsatnyult ifjú volt.

O  Múlt hó 27-én a városi hatóság farkas
vadászatot rendezett határunkban, a z  ered
mény egy réti farkas, melynek bőre több 
napon át a városháza udvarán közszemlére 
volt kitéve, — uem azért, mintha az elesett 
vad valami csudabogár lett volna, hanem 
mivel a vadászok magok sem tudtak tisztába 
jőni aziránt : kutya legyen-e az elejtett far
kas vagy más vad? Valaki azt találta mondani:

saság ezen részében történő eseményekről. 
Egy órakor visszajövök, legyen oly jó s fo
gadjon el ön engem s adjon egy pillanatnyi 
kihallgatást. É n oly h e l y z e t b e  h oz om 
önt ,  m e l y b e n  n a g y  s z o l g á l a t o t  t e 
h e t  F r a n c z i a o r s z á g n a k  stb.“ A jelzett 
időben csakugyan megjelent, de még ekkor 
sem bocsátották be, mire a kapusnál még 
sürgetösb levelet hagyott. „Én irtani önnek 
ma reggel — mond — kapta ön levelemet ? 
Nem hihetem, m»*rt nem bocsátanak be ön
höz. Remélem holn.Tp elfogad, fontos titko
kat kell önnek felfedeznem stb.u A nélkül, 
hogy feleletet várna, este 7 órakor ismét 
elindult szobájából, a rendesnél kecsesebben 
öltözve. Fehér köntöse vállainál selyem ken
dővel volt takarva. Tekercsbe gyűjtött haj
fodrai arczait verdesék. Arczán a legkisebb 
halványság!, tekintetében a legcsekélyebb 
habozás nem vala. így kopogtatott Marat 
ajtaján.

Marat ekkor beteges lévén, szobájába 
zárkozott s onnan fenyegeté a conventet a 
tevékenységre. Lakába nehéz volt bejutni, 
mert folytonosan remegett a meggyilkolta
tástól. A kapus most sem akarta Charlottet 
bebocsátani, de ö erővel fölment a lépcsőn, 
mig végre Marat a zajból az idegen kilétét 
megértvén, erős hangon meghagyta, hogy bo
csássák be. Midőn ( hal lotté belépett, a ször
nyeteg épen fürdőben ült. A fürdőkádon egy 
deszka-darab volt keresztül téve, tele papír
ral s félig beirt lapokkal. Jobb kezében tol
lat tartott, s épen a conventhez fogalmazott 
egy levelet, melyben az utolsó Bourbonok 

erbefogatását és elitéltetését kérte. A kád
ól egyedül feje, vállai és jobb karja látszott 

ki, mig teste egy piszkos lepedővel volt be
terítve. Szemtelen tekintet, kiálló arczcson- 
tok, nagy száj. behorpadt mell, fonnyadt ke
zek, sárga bor — ez volt Marat. Charlotte, 
nehogy magát elárulja, nem mert ránézni, 
s fennállva, lesütött szemekkel várta, hogy 
kérdezősködjék. Végre kérdezte tőle a Ca- 
cnbe menekült követek neveit; Charlotte meg- 
mondá, ö pedi(. feljegyzé és szólott: rjól 
van, nyolcz nap előtt mindnyájan a guilloti-

nere mennek!“ — E szavakra Charlotte, — 
mintha csak e végső gonoszságra várakozott 
volna — kihúzó kebléből a gyilkot s termé
szetfölötti erővel markolatig döfi Marat szí
vébe „Hozzám kedves barátnőm, hozzám!“ 
kiált Marat kedvesének s kiadja lelkét. Erre 
Albertiue — Marat kedvese — s Laurent nevű 
szolgája a szobába rohannak s felkarolják 
Marat lehanyatlott fejét. Charlotte az ablak 
függönye mögé vonult, de Laurent észreve
szi, s egy székkel fejen csapva, földre teríti. 
A zajra a ház lakói, szomszédok, később az 
egész városnegyed csakhamar összegyűl, s 
követelik, hogy dobják oda nekik a gyilkost. 
Sebészek érkeznek, de Marut-ot már mint 
hullát vitték ágyára. A tömeget alig lehetett 
visszatartóztatni, hogy a lassankint magához, 
tért Charlottet szét ne szakgassa. Óazouban 
a halál minden nemére készen volt, s me
rev, kövült tekintettel nézte a népet. „Sze-< 
gény emberek — mondá, — halálomat akar
játok, pedig oltárral tartoztok nekem, hogy 

(egy szörnyetegtől megszabadítottalak! Ves
setek oda e dühöngök közzé — monda az 
öt védő katonáknak — minthogy öt sajnál
ják, méltók, hogy hóhéraim legyenek !M

Midőn az Abbayebe kisérték s kikutat
ták, a késhüvelyét még megtalálták nála. 
„Ismeri ön e kést?* kérdezők tőle. „Isme-j 

; rem.“ — „Nevezze meg a személyeket, kik 
önnek e tettet tanácsolták.“ — „Senki se 
tudta szándékomat — mondá — utam czélja 
iránt megcsaltam nagynénémet, apámat; még 
gondolatomat sem gyaníthatta senki.“ Minden 
kérdésre szabatos, kovély és megvető felele
teket adott.

Julius lfi-án átszállították a Concierge- 
riebe. Innen irt apjának egy levelet: „Bo-j 
csásd meg, hogy életemről engedelmed nél
kül rendelkeztem. Sok ártatlan áldozatért! 
állottam boszut. Sok csapást hárítottam el. 
A íércvezetett nép örvendeni fog, hogy egv, 

I zsarnoktól megmenekült stb. Isten veled; 
i kedves apám. kérlek feledj el, vagy örvendj | 
sorsomnak. Csókolom testvéremet, kit teljes! 

i szivemből szeretek. Ne feledd Corneillenek e 
versét : „A vétek a gyalázat és nem a vérpad!“

Elitéltetésénél úgy bírái mint a tömeg 
bámulták természetfölötti szépségét és nyu
galmát. Ilalványulás nélkül hallgatta Ítéletét 
s védőjének szelíd átható hangon mondott 
köszönetét. Börtönébe visszatérve csakhamar 
a bakó ment hozzá, levágta haját, megkö
tözte kezeit s reá adta a veres inget. „lm 
— mondá ő mosolyogva — a halál öltözete 
melyet egy kissé durva kéz ád fel, de a hal
hatatlanságra vezet. “ A pillanatban, midőn 
a gyászkocsira felült, vihar dühöngött, eső 
esett s átázott öltönye teste egész báját ki- 
tünteté. A guillotine láttára elhalaványult, 
de aztán egyszerre visszanyerte természetes 
színét s a vérpad sikamlós lépcsőin köuuyü 
és szilárd léptekkel haladt fel. Nyugalommal, 
csaknem vidoran, önként hajtá fejét a bárd 
alá, s a szép fej egy pillanat alatt legör
dült. Egyik hóhérinas a fejet egyik kezével 
felvette s a másikkal megpofozta, — s azt 
mondják, hogy az élettelen arcz kipirult a 
bántalmazástól.

így halt meg Corday Charlotte, s a  tör
ténelem a gyilkosság miatt nem merészke
dik öt dicsöiteni, de hősiességét sem meri 
bemocskolni. „Mi minket illet — mond La- 
martine — ha a mi feladatunk volna a haza 
e magasztos megmentőjének, a zsarnokság 
e nemes lelkű gyilkosának egy nevet találni, 
mely magában foglalja egyfelől iránta való 
lelkesülésünkct, s másfelől tette iránti szi
gorú Ítéletünket : mi alkotnánk egy szót, 
mely a bámulat és iszony két szélsőségét 
egyesitné magában s a g y i l k o s s á g  an
g y a l á n a k  neveznék őt.u

Corday Charlotte nevét és hősiességét 
csaknem minden nemzet költészete felölelte 
magába. „Kié ez a sir?“ énekeli Klopstock 
„Ez a Charlotte sírja. Menjünk virágot szedni 
s ültessük azt hamvaira, mert ő a házáért 
halt meg . . .  Nem, nem! ne ültessetek sem
mit, hanem sírjatok — mert ö hiába halt 
meg hazájáért!

(Vége következik.)



„valóságos hiuz bore“, s e körülmény száz 
meg száz bámulat csalt a városháza udva
rába, inig végre kisütötték, hogy a bizony 
réti farkas bőre.

Farsangi krónika.
A vigalmak hosszú sorát a farsang 

utolsó estéjén tartott kaszinói tánczvigalom 
zárta be, mely ugyan nem volt annyira lá
togatott mint az előbbiek, kedélyességre 
nézve azonban felül múlta amazokat. Ki
mondhatjuk, miszerint a kaszinó bálja egy
mást szívélyesen ismerő kör mulatsága volt- 
Daczára annak hogy mint előbb, úgy ezúttal 
is a helybeli „zene banda“ igen pongyola 
módra használta nyirettyűjét, az ifjúság 
tánczkedvét legkevésbbé sem apasztotta, 
mert a jókedv és táncz reggeli 4 óráig tar
tott. Hogy mennyit jövedelmezett e bál a 
kaszinói könyvtár s az árvaház javára : még 
nem tudjuk.

KÖZGAZDÁSZAT.
Gyümölcsfák nyári trágyázásáról.

A legjobb és legczélszerübb trágyázási 
mód a gyümölcsfákra nézve, az úgynevezett 
nyári trágyázás, melynek alkalmazásáról egy 
gazda következőket ir : A szárazság miatt 
almafáimról nagyon kezdett hűlni a gyü
mölcs, ámbár jól takarítva s ápolva voltak. 
Igen nagy aggódással figyelineztem fáim ál
lapotára és észrevettem, hogy az ép gyü
mölcsök napról napra inkább hullnak, s en
nek megakadályoztatására nem volt egyéb 
hátra, mint a nyári trágyázáshoz folyamod
nom. A nagy fák tövétől G—7 láb távolság
ban tehát a fakorona alatt kerekenkörül a 
gyepet háromnegyed—1 láb mélyen és 1 láb 
szélesen felvágtam s kifordítottam; azután 
egy régi cseberben vizet, fertőtrágyát és ha
mut kevertem össze S e keverékből a kör
ben kiásott árokba G—6 kannával öntöttem; 
erre a felvett gyepdarabokat megint gondosan 
visszahelyeztem előbbi helyükre és jól meg- 
tapodtam. Kisebb fák körül 5—G lyukat 
csináltam 1 és fél láb átmérővel, különben 
ugyanazon módon, mint a fáknál, s minde-

nikbe egy fél öntözőkanna trágyát öntöttem. 
Ezen nyári trágyázás eredménye várakozá
somnak nem csak megfelelt, de azt jóval 
felül múlta, mivel két hét alatt a gyümöl
csök annyira megnőttek, hogy a meg nem 
támasztott ágak a teher alatt kezdettek le- 
hasadozui s azután nem találtam többé a 
lehullott gyümölcsök között egy épet sem. 
Azon esztendőben nemcsak a gyümölcs nőtt 
meg akkorára, mint addig soha sem, hanem 
egy sereg levélrügy virágrügygyé változott 
át, mely a következő évben virágzott és 
gyümölcsözött.

Üzleti értesítés.
=  N y í r e g y h á z a ,  mart. 5. Időjárá

sunk felváltva hol borult, hol derült, — áta- 
lábau tavaszinak mondható.

A termény-üzletben semmiféle élénkség 
nem észlelhető, — sem eladó, sem vevő 
nem igen mutatkozik; a holnap kezdődő 
országos vásár talán e részben némi válto
zást fog előidézni. A repcze még mindig 
keresett czikk s az alább jegyzett áron foly
ton köttetnek szerződések. — Az országos 
vásárra nézve legnagy obb élénkség mutatko
zik a sertésekben, amennyiben már eddig- 
elé közel 4U00 darabot hajtottak be, s 
párját 35—45 frtig tartják. — Vételek még 
eddig nem történtek, habár vevők meglehe
tős számmal jelentkeznek.

— D e b r e c z e n ,  márcz. 5. A gabona
üzlet e héten, főleg rozszsal, élénkebb volt 
mint eddig; azonban a járhatlan rósz utak 
miatti kevés behozatal mellett, az üzlet na
gyobb kiterjedést nem vehetett, az árak fel
jebb mentek. Kivitelre is elkelt nehány száz 
mérő rozs, az árak következők : búza 4—4 
frt 40 kr. vámmázsa, rozs 2 Irt 50—55 kr, 
tengeri 2 frt 70 kr, árpa 2—2 frt 20 kr. 
zab 1 frt 70—80 kr. p-méröukiut. A sza
lonna mindig talál vevőre, ámbár a tótok a 
rósz ut miatt csak gyéren jönnek. Az árak 
változatlanul maradtak : könnyű 2G, 27 frt, 
neaéz 28, 29 frt. — Az idő tavasziasan 
lágy; borong s dereng; ködös és felleges. A

melegmérő reg. 8 órakor 4, — d. u. 2 óra
kor 9 fokot mutatott.

— M i s ko l c z ,  márczius 2. Termény
árak alsó ausztriai mérő szerint. Búza 3.90 
—4.50; kétszeres 2.75—3; rozs 2.60—2.75; 
árpa 2.30—2.40; zab 1.65— 170; kukoricza 
2 60; köles kása 5.20; bab 3.40, lencse 4.; 
szesznek itczéje 30 lök 24 kr.; szalonnának 
fontja 40 kr.; marha-hús 22 kr.; Juh-hus 
fontja 10 kr.

A nyíregyházi ira [műcsarnokban
jegyzőkönyvileg beiktatott terményárak o. értékben.

Alsó ausztr. mérő szerint Sú
ly

fo
nt

on
-

ki
nt

Márcz. 5.

ti g te fl

B ú z a .............................. 00—00 3.00--4.25
K é ts z e r e s .................... 00—00 2.45--2.50
R o z s .............................. 80—81 2.45--2.55
Árpa, serfözésre . . . 00—00 0.00--0.00

„ táplálékra . . 7 0 -0 0 1.90--2.00
/ a b .............................. 50—00 1.60—-1.75
K u k o ricza .................... 00—00 2.35—-2.45
B a b .............................. — 2.50—-3.10
Köles ......................... — 2.30--2.40
Bükköny .................... — 2.50--3.00
M á k .............................. — 0.00--0.00
Repcze ......................... — 5.00--5.00
L en m ag ......................... — 5.25--5.50
Vörös Lóhere . . . . — 0.00--0.00
Luczerna .................... — 00.0--00.0
Virágolaj, mázsánkint . — 2G%.—-27%
Szesz, magyar itcze — 17—17%

Értéktárgy- és váltó-árfolyam
a bécsi cs. k. nyilvános tőzsdén márcz. 5.

5% m e ta llh ju es .........................

Pénzbeli
árfolyam

o. é.
61 75"

5*> metalliques május és nov. eső 
kamattal ......................... 61.75

5% nemzeti kölcsön . . . . 71.70
1860-iki államkölcsön . . . . 97.90
Bankrészvények.........................
Hitelrészvények.........................

730.00
284.00

London ........................................ 124.35
E z ü s t ........................................ 121.35
Cs. kir. a r a n y ......................... 5.84

h i r d e t é s e k : .

anczm
stájer lóhere és burgundi

r é p a  m a g v a k
ugyanazon áron mint Pesten,

továbbá

valódi amerikai varrógépek

bizományi raktára
TXT yiregyházán

kereskedésében.
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Felelős szerkesztő : Dobay Sándor. Nyíregyházán, 1870. Nyomatta és kiadja Dobay Sándor.




